KANAKADHARA STOTRAM

SR CER M TIER )
FETE1a THATHU THTH |

g IartaafafaRargetar
TG A Ardaadn: |1¢ ||

angam hareh pulakabhlisanamasrayanti
bhrnganganeva mukulabharanam tamalam,

angikrtakhilavibhatirapangalila
mangalyadastu mama mangaladevatayah.

May the sportive glances of the Auspicious
Goddess (Lakshmi), which, as the she-bee would
rest on a Tamala tree adorned with buds, resort to the
body of Lord Hari Who has the horripilation as the
ornament and which have all the riches, be the
bestowers of auspiciousness unto me.
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mugdha muhurvidadhati vadane murareh
prematrapapranihitani gatagatani,

mala drSsormadhukariva mahotpale ya
sa me Sriyarh disatu sagarasambhavayah.
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May the beautiful and continuous glances of the
daughter of the ocean confer on me wealth. Her
glances which are caused by Her feelings of love and
shyness repeatedly go towards and come back from
the face of the Enemy of Mura even as the she-bee
does towards the blue lily.
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vi$vamarendrapadavibhramadanadaksa-

manandaheturadhikarh muravidviso'pi,
isannisidatu mayi ksanamiksanardha-
mindivarodarasahodaramindirayah.

May a fraction of the graceful glances of Goddess
Indira which resembles the interior of Nilotpala
flower, stay a little on me for a while. Her glance
confers great Bliss even on the Enemy of Mura and is
capable of bestowing (on Her devotee) the pompous

position of Indra’s sovereignty over all the gods.
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amilitaksamadhigarnya muda mukunda-
manandakandamanimesamanangatantram,
akekarasthitakaninikapaksmanetrarm
bhatyai bhavenmama bhujanga$ayanganayah.

May the unwinking eyes of the Consort of the
Recliner on the serpent (Lord Visnu) bring prosperity
unto me, having happily reached Mukunda of half-
closed eyes. Her eyes filled with the sentiment of
love, and which are the source of Bliss become partly
closed along with the pupils and eyelashes.
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bahvantare madhujitah $ritakaustubhe ya
haravaliva harinilamay1i vibhati,

kamaprada bhagavato’pi kataksamala
kalyanamavahatu me kamalalayah.

May the continuous glances of the Goddess ‘
seated on the lotus (Lakshmi) which falling on the
Kaustubha-decked chest of the Conqueror of Madhu
appear to be a garland of sapphires and which give
pleasure even to the Lord, bring me welfare.
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kalambudalilalitorasi kaitabbarer-
dharadhare sphurati ya tadidanganeva,

matuh samastajagatarn mahaniyamartir-
bhadrani me disatu bhargavanandanayah.

May the adorable form of the daughter of Bhrgu
and the mother of all the worlds Who shines on the
beautiful chest of the Enemy of Kaitabha resembling
dark clouds, like a lightning in the midst of the clouds,
yield me all welfare.
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praptarn padam prathamatah khalu yatprabhavan-
mangalyabhaji madhumathini manmathena,

mayyapatettadiha mantharamiksanardharn
mandalasarn ca makaralayakanyakayah.

May those graceful gentle side glances of the
daughter of the ocean, by Whose greatness cupid
gained the first hold on the Destroyer of Madhu, fall
upon me here.

FETEATAIAA! FIAOT &R -
HfamfE et o |
g R R

oo
ARIUHEAAIAdE: 1< |

107



dadyaddayanupavano dravindmbudhara-
masminnakificanavihangasiSau visanne,

duskarmagharmamapaniya ciraya durarm
narayanapranayininayanambuvahah.

Let the clouds, the eyes of the Consort of
Narayana together with the wind, the grace, remove
completely the heat of bad deeds and shower the
rains of riches over this grief-stricken, poor little bird.
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ista visistamatayo pi yaya dayardra -

drstya trivistapapadam sulabhar labhante,
drstlh prahrstakamalodaradiptiristarn

pustirh krsista mama puskaravistarayah.

May those eyes of the Goddess seated on the
lotus and possessing the radiance of the interior of the
full blown lotus confer upon me the prosperity I wish.
It is by Her compassionate looks that devotees and
men of wisdom attain to the heaven easily.
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girdevateti garudadhvajasundariti
$akambhariti $asisekharavallabheti,
srstisthiti pralayakelisu sarnsthitayai
tasyai namastribhuvanaikagurostarunyai.

Salutations to the Consort of the Unique Master
of the three worlds (Lord Brahma) and Who, as
Sarasvati, is the Goddess of Speech, as the beloved of
the Lord Visnu,Who has Garuda as His flag, as
Sakambhari and Parvati the Consort of Lord Siva,
and Who sports in creation, preservation and
destruction of the universe.
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$rutyai namo’stu Subhakarmaphalaprasutyai
ratyai namo’stu ramaniyagunarnavayai,
$aktyai namo'stu $atapatraniketanayai
pustyai namo stu purusottamavallabhayai.
Salutations to (the Goddess) in the form of the
scriptures which yield the fruits of good acts.
Salutations to Rati, the ocean of all good qualities.

Salutations to Sakti seated on the lotus. Salutations
to Pusti,the Consort of Purusottama.
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namo stu nalikanibhananayai

namo’stu dugdhodadhijanmabhiimyai,
namo stu somamrtasodarayai

namo’stu narayanavallabhayai.

Salutations to the lotus-faced. Salutations to the
One born of the milky ocean. Salutations to the One
Who was born along with the moon and nectar.
Salutations to the Consort of Narayana.
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sarmpatkarani sakalendriyanandanani
samrajyadanavibhavani saroruhaksi,

tvadvandanani duritoddharanodyatani
mameva mataranisarm kalayantu manye.

O lotus-eyed Venerable Mother! let the
salutations to you, which yield riches, please all the
sense organs, confer dominions and are engaged in
removing misery, always characterise me.

Let me be saluting you ever in the same manner.
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yatkataksasamupasanavidhih
sevakasya sakalarthasampadabh,
sarntanoti vacanangamanasai-
stvarh murarihrdayesvarim bhaje.

I worship You the Mistress of the heart of the
Enemy of Mura with my words, body and mind, the
meditation upon Whose glances confers on the
devotee all the desired prosperity.
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sarasijanilaye sarojahaste
dhavalatarams$ukagandhamalyaSobhe,

bhagavati harivallabhe manojiie
tribhuvanabhitikari prasida mahyam.

O! the One with lotus abode! the One with lotus
in the hand! One Who shines with white dress, sandal
paste and flower garlands! O! Adorable One! Consort
of Hari! The charming! The Bestower of Prosperity
on the three worlds! be benevolent to me.
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digghastibhih kanakakumbhamukhavasrsta-
svarvahinivimalacarujalaplutangim,

pratarnamami jagatamm jananimasesa-
lokadhinathagrhinimamrtabdhiputrim.

I salute in the early morning the Universal
Mother, the Consort of the Lord of the entire
universe and the daughter of the milky ocean, Who
has Her body bathed by the pure and pleasing waters
of the celestial Ganges poured down from golden
pitchers by the elephants of the quarters.
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kamale kamalaksavallabhe tvam
karunapuratarangitairapangaih,
avalokaya mamakificananam
prathamarn patramakrtrimarn dayayah.

O Kamala! Consort of the lotus-eyed Lord
(Visnu)! through glances lashed by waves of
compassion look at me the first among the poor and a
befitting recipient of Your grace.
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stuvanti ye stutibhiramtbhiranvaharn
trayimayim tribhuvanamataram ramam,
gunadhika gurutarabhagyabhajino
bhavanti te bhuvi budhabhavitasayah.

Those who praise with these adorations Rama,
the embodiment of the three Vedas and the Mother
of the three worlds become enriched with good
qualities and most fortunate, given to good thoughts
acclaimed by the learned in this world.
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